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MUKADIMAH 
 

ِبسم الله الرحمن الرحيم ِِ َّ َِّ َ ْْ ِ َّ ِ 
 

Bacaan ayat-ayat Al-Qur'an oleh Syaikh Mahmud 
Khalilil Hushariy yang diambil dari CD bacaan 
murattal Al-Qur'an. 
Untuk kata yang memakai alif lam di awal kata 
seperti: 
ِّالدين  diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia 

dimulai dengan huruf pertama dengan huruf besar 
yaitu Din atau Pembalasan atau Agama. 
Jika kata tersebut tidak memakai alif lam di awal 
kata seperti: 
 diterjemahkan dalam Bahasa Indonesia  دين

dimulai dengan huruf pertama dengan huruf kecil 
yaitu din atau pembalasan atau agama. 
 

Semoga bermanfaat. 
 

َالْحمد لله رب الْعالمين ِ َ َ ِّ َ َِِّ ُ ْ َ 
 

Edisi Ketiga, April 2021, Bandung, Indonesia 
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PEDOMAN TRANSLITERASI 
 

a  A ا   z  Z ز   q  Q  ق 

b  B ب  s  S س  k  K ك 

t  T ت  ŝ  Ŝ ش  l  L ل 

ṫ  Ṫ ث  ṣ  Ṣ ص  m  M م 

j  J ج  ḍ  Ḍ ض  n  N ن 

ḥ  Ḥ ح  ṭ  Ṭ ط  w  W و 

ḳ  Ḳ خ  ẓ   Ẓ ظ  h  H ه 

d  D ع `  د  lā  Lā لا 

 ż  Ż ذ  g  G غ  a A – i I – u U  ء

r  R  ر  f  F ف  y  Y ي 
Huruf mad a, i, dan u ditulis ā,  ī, dan ū 
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SURAT AL-AN`ĀM (6): 21-30 
 

 
 

ô⎯tΒuρ ÞΟn=øßr& Ç⎯£ϑÏΒ 3“utIøù$# ’n?tã «!$# 

$ ¹/É‹x. ÷ρr& z>¤‹x. ÿ⎯Ïμ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ 3 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÎ=øãƒ 

tβθßϑÎ=≈ ©à9$# ∩⊄⊇∪   tΠöθtƒuρ öΝèδ çà³øtwΥ $ YèŠÏΗsd 

§ΝèO ãΑθà)tΡ t⎦⎪Ï%©#Ï9 (#þθä.uõ° r& t⎦ø⎪r& 

ãΝä.äτ!%x.uà° t⎦⎪Ï%©!$# öΝçFΖä. tβθßϑãã÷“ s? ∩⊄⊄∪   
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006 Al-An`aam 021-030

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per `Ain

006AlAn`aam_`Ain

2017

Vocal

158.18059
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¢ΟèO óΟs9 ⎯ä3s? öΝæηçFt⊥÷FÏù HωÎ) βr& (#θä9$ s% «!$#uρ 

$ oΨÎn/u‘ $ tΒ $ ¨Ζä. t⎦⎫Ï.Îô³ãΒ ∩⊄⊂∪   öÝàΡ$# y#ø‹x. 

(#θç/x‹x. #’n?tã öΝÍκÅ¦àΡr& 4 ¨≅ |Êuρ Νåκ÷]tã $ ¨Β 

(#θçΡ%x. tβρçtIøtƒ ∩⊄⊆∪   Νåκ÷]ÏΒuρ ⎯¨Β ßìÏϑtG ó¡o„ 

y7ø‹s9Î) ( $ uΖù=yèy_uρ 4’n?tã öΝÍκÍ5θè=è% ºπ ¨ΖÏ.r& βr& 

çνθ ßγ s)øtƒ þ’Îûuρ öΝÍκÍΞ#sŒ#u™ #\ø%uρ 4 βÎ)uρ (#÷ρttƒ 



 

3    

¨≅ à2 7π tƒ#u™ ω (#θãΖÏΒ÷σãƒ $ pκÍ5 4 #©¨Lym #sŒÎ) 

x8ρâ™!%y` y7tΡθä9Ï‰≈ pgä† ãΑθà)tƒ t⎦⎪Ï%©!$# 

(#ÿρãxx. ÷βÎ) !#x‹≈ yδ HωÎ) çÏÜ≈ y™r& t⎦,Î!¨ρF{$# 

∩⊄∈∪   öΝèδuρ tβöθyγ÷Ψtƒ çμ ÷Ψtã šχ öθt↔÷Ζtƒuρ 

çμ ÷Ζtã ( βÎ)uρ tβθä3Î=ôγ ãƒ HωÎ) öΝåκ|¦àΡr& $ tΒuρ 

tβρããèô±o„ ∩⊄∉∪   öθs9uρ #“ts? øŒÎ) (#θàÏ%ãρ ’n?tã 
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Í‘$ ¨Ζ9$# (#θä9$ s)sù $ uΖoKø‹n=≈ tƒ –ŠtçΡ Ÿωuρ z>Éj‹s3çΡ 

ÏM≈ tƒ$ t↔Î/ $ oΨÎn/u‘ tβθä3tΡuρ z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σçRùQ$# 

∩⊄∠∪   ö≅ t/ #y‰t/ Μçλm; $¨Β (#θçΡ%x. tβθàøƒä† ⎯ÏΒ 

ã≅ ö6s% ( öθs9uρ (#ρ–Šâ‘ (#ρßŠ$ yès9 $ yϑÏ9 (#θåκçΞ çμ ÷Ψtã 

öΝåκ¨ΞÎ)uρ tβθç/É‹≈ s3s9 ∩⊄∇∪   (#þθä9$ s%uρ ÷βÎ) }‘Ïδ 

ωÎ) $ oΨè?$ uŠym $ u‹÷Ρ‘‰9$# $ tΒuρ ß⎯øtwΥ 
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t⎦⎫ÏOθãèö7yϑÎ/ ∩⊄®∪   öθs9uρ #“ts? øŒÎ) (#θàÏ%ãρ 

4’n?tã öΝÍκÍh5u‘ 4 tΑ$ s% }§øŠs9r& #x‹≈ yδ Èd,ysø9$$ Î/ 4 
(#θä9$ s% 4’n?t/ $ uΖÎn/u‘uρ 4 tΑ$ s% (#θè%ρä‹sù 

z>#x‹yèø9$# $ yϑÎ/ öΝçFΖ ä. tβρãàõ3s? ∩⊂⊃∪     

 



 

Surat Al-An`ām (6): 21 -  ِومن أظلم ممن َِّ ُ َْ َ ْ َ َ
َافـتـرى على الله كذبا أو كذب  َّ َ ََْ ً ِ َِّ ََ ََْ
َبآياته إنه لا يـفلح الظالمون ُ ِ َِّ ُ ُْ ََُِّ ِِ ِ 
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006 Al-An`aam 021

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

006AlAn`aam_Ayat

2016

Vocal

15.84195
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ô⎯tΒuρ ÞΟn=øßr& Ç⎯£ϑÏΒ 3“utIøù$# ’n?tã «!$# 

$ ¹/É‹x. ÷ρr& z>¤‹x. ÿ⎯Ïμ ÏG≈ tƒ$ t↔Î/ 3 …çμ ¯ΡÎ) Ÿω ßxÎ=øãƒ 

tβθßϑÎ=≈ ©à9$# ∩⊄⊇∪  

 }٢١): ٦(الأنعام {
 

Dan siapa yang lebih zhalim dari siapa 
yang telah membuat-buat atas Allah 
kedustaan atau telah mendustakan 

ayat-ayat-Nya? Sesungguhnya tidak 
beruntung Azh-Zhalimun. 

{Al-An`ām (6): 21} 
 

ْمن َ  = siapa, yang, siapapun 

(pronomina, kata ganti). 
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ُْظلم  = ketidakadilan, aniaya, tekanan, 

tindasan (nomina, kata benda). 

َأظلم َْ ُيظلم -  ِْ ُ = menjadi gelap, 

menggelapkan (verba, kata kerja). 

َظلم ََ ُيظلم -  ْ َ = menganiaya, menekan, 

menindas, memperlakukan tidak adil 
(verba, kata kerja). 

ََعلى َافـتـرى  َ ْ َيـفتري على - ِ َ ْ ِ َ ْ َ = memalsukan, 

membuat-buat, mereka-reka (verba, 
kata kerja). 

ِكذب َ  = kedustaan (nomina, kata 

benda). 

َكذب َّ َ ُيكذب -  ِّ َ ُ = mendustakan (verba, 

kata kerja). 
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َكذب َ َ ْيكذب -   = berdusta (verba, kata 

kerja). 

َأفـلح َ ْ ُيـفلح -  ِ ْ ُ = berhasil baik, 

mendatangkan hasil baik, beruntung, 
berhasil, mendatangkan hasil, menjadi 
makmur, menjadi banyak hasil, 
memakmurkan (verba, kata kerja). 

َفلاح َ  = keberhasilan, keberuntungan, 

kemakmuran (nomina, kata benda). 

َفـلح َ َ ْيفلح -   = mengolah, menanami, 

bertanam, bercocok tanam, bertani 
(verba, kata kerja). 

َّفلاح َ  = petani, peladang, penanam 

(nomina, kata benda). 



َالظالمون ُ ِ َّ  = Zhalimun, Penganiaya-

penganiaya (nomina, kata benda). 
 

َومن أظلم ممن افـتـر َُْ ِ َِّ َْ َ ْ َ َى على الله كذبا أو كذب بآياته إنه لا يـفلح الظالمون َ ُ ِ ِ َِّ َُّ ُْ َ ًَُِّ ِِ ِِ َ َّ َ ََْ ََ)٢١(  
 

Surat Al-An`ām (6): 22 -  ْويـوم نحشرهم ُ ُ ُ َْ َ ْ َ َ
َُجميعا ثم نـقول للذين أشركوا  ْ َ َ ِ َِّ ُ ُ َ َُّ ً َِ
ْأين شركاؤكم الذين كنتم  ُْ ُ ُ ََ َِ َّ ُ ُ َُ َْ

َتـزعمون ُ ُ َْ  
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006 Al-An`aam 022

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

006AlAn`aam_Ayat

2017

Vocal

17.007765
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tΠöθtƒuρ öΝèδçà³øtwΥ $ YèŠÏΗsd §ΝèO ãΑθà)tΡ t⎦⎪Ï%©#Ï9 

(#þθä.uõ° r& t⎦ø⎪r& ãΝä.äτ!%x.uà° t⎦⎪Ï%©!$# öΝçFΖ ä. 

tβθßϑãã÷“ s? ∩⊄⊄∪  

 }٢٢): ٦(الأنعام {
 

Dan pada hari Kami menghimpun 
mereka bersama-sama kemudian Kami 

berkata untuk yang mereka telah 
menyekutukan: "Di mana sekutu-

sekutumu yang ada kamu kamu duga 
keras?". 

{Al-An`ām (6): 22} 
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َحشر َ َ  ,menghimpun = (إحشر) 

mengumpulkan (verba, kata kerja). 

َحشر َ َ ُيحشر -  ُ ْ َ = menghimpun, 

mengumpulkan (verba, kata kerja). 

ًجميعا  = bersama-sama (adverbia, kata 

keterangan). 

ِجميع َ  = semua (nomina, kata benda). 

َأشرك َ ْ ُيشرك -  ِ ْ ُ = menyekutukan (verba, 

kata kerja). 

ِشريك َ ُشركاء .ج)  ََ ُ ) = sekutu (nomina, 

kata benda). 



َزعم َ َ ُيـزعم -  ْ َ = menduga keras, 

menyatakan tanpa bukti (verba, kata 
kerja). 
 

َويـوم نحشرهم جميعا ثم نـقول للذين أشركوا أين شركاؤكم الذين كنتم تـزعمون  ُ َُ َْ ْ ُْْ ُ ُ َ َُ َ َِ ِ َِّ ُ ُُ َ َُ َْ َْ َّ ُ ُُ َ َّ ً ََِ ُ ُ َْ ْ َ)٢٢(  
 

Surat Al-An`ām (6): 23 -  ْثم لم تكن ُ َ َْ َُّ
َفتـنتـهم إلا أن قالوا والله ربـنا ما  َ َِّ َْ َِّ َ ُ َ َ ِ ْ ُ ُ ِْ

َكنا مشركين ِِ ْ ُ َُّ  
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006 Al-An`aam 023

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

006AlAn`aam_Ayat

2016

Vocal

14.648586





 

14   

¢ΟèO óΟs9 ⎯ä3s? öΝæηçFt⊥÷FÏù HωÎ) βr& (#θä9$ s% «!$#uρ 

$ oΨÎn/u‘ $ tΒ $ ¨Ζä. t⎦⎫Ï.Îô³ãΒ ∩⊄⊂∪  

 }٢٣): ٦(الأنعام {
 

Kemudian tiada ada fitnah mereka 
kecuali bahwa mereka telah berkata: 

"Demi Allah rabbina tidaklah ada kami 
musyrikin". 

{Al-An`ām (6): 23} 
 
 
 

َثم لم تكن فتـنتـهم إلا أن قالوا والله ربـنا ما كنَّا مشركين  ِ ِِ َّْ َُ َُ َ ََِّ َ ُ َ ْ َ ِ ْ ُ ُ ِْ ْ ُ َْ َُّ)٢٣( 

 



Surat Al-An`ām (6): 24 -  َانظر كيف ْ َ ُْ ْ
َّكذبوا على أنـفسهم وضل  َ َ ْ ِ ِ ُ َْ ََ ُ َ َ
َعنـهم ما كانوا يـفتـرون ُ َ ْ َ ُ َ َ ْ ُ َْ  

 

 
 

öÝàΡ$# y#ø‹x. (#θç/x‹x. #’n?tã öΝÍκÅ¦àΡr& 4 
¨≅ |Êuρ Νåκ÷]tã $ ¨Β (#θçΡ%x. tβρçtIøtƒ ∩⊄⊆∪  

 }٢٤): ٦(الأنعام {
 

Pandanglah bagaimana mereka telah 
berdusta atas diri-diri mereka dan telah 
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006 Al-An`aam 024

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

006AlAn`aam_Ayat

2016

Vocal

13.095138
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hilang dari pada mereka apa yang ada 
mereka mereka buat-buat. 

{Al-An`ām (6): 24} 
 

ََنظر - ينظر َ = memandang (verba, kata 

kerja). 

َّضل َ ّيضل -  ِ َ = tersesat, kesasar, hilang 

(verba, kata kerja). 

َافـتـرى َ ْ ْيـفتري  - ِ ِ َ ْ َ = memalsukan, 

membuat-buat, mereka-reka (verba, 
kata kerja). 
 

َانظر ك ُْ َيف كذبوا على أنـفسهم وضل عنـهم ما كانوا يـفتـرون ْ ُ َ ْ َْ ُُ َُ ََ ْ ُْ َْ ََّ َ َ ِ ِ َ َ َ َ ْ)٢٤(  
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Surat Al-An`ām (6): 25 -  ْومنـهم من َ ْ ُ ْ ِ َ
ََيستمع إليك وجعلنا على  ََْ َ َ َ َِْ ُ ِ َ ْ َ
م أكنة أن يـفقهوه وفي  َِقـلو ُ ُ َ ْ َ ْ َ ًَ َِّ ْ ِِ ُُ

م وقـرا وإن  ْآذا َِ ًَ ْ ْ ِِ ٍَيـروا كل آية لا َ ََّ ُ ْ َ
ا حتى إذا جاءوك  َيـؤمنوا  ُ َ ََ ِ َّ َِ ُ ِ ُْ

ْيجادلونك يـقول الذين كفروا إن  ِ ُ َ َُ َ ِ َّ ُ َ َ َ ُِ َُ
َهذا إلا أساطير الأولين َِّ ُ ِ َ َ ِ َ َ  

 



 
 

Νåκ÷]ÏΒuρ ⎯¨Β ßìÏϑtG ó¡o„ y7ø‹s9Î) ( $ uΖù=yèy_uρ 

4’n?tã öΝÍκÍ5θè=è% ºπ ¨ΖÏ.r& βr& çνθßγ s)øtƒ þ’Îûuρ 

öΝÍκÍΞ#sŒ#u™ #\ø%uρ 4 βÎ)uρ (#÷ρttƒ ¨≅ à2 7π tƒ#u™ ω 
(#θãΖÏΒ÷σãƒ $ pκÍ5 4 #©¨Lym #sŒÎ) x8ρâ™!%y` 
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y7tΡθä9Ï‰≈ pgä† ãΑθà)tƒ t⎦⎪Ï%©!$# (#ÿρãxx. ÷βÎ) 

!#x‹≈ yδ HωÎ) çÏÜ≈ y™r& t⎦,Î!¨ρF{$# ∩⊄∈∪  

 }٢٥): ٦(الأنعام {
 

Dan dari mereka orang yang 
mendengarkan kepadakau dan Kami 
telah menjadikan atas qalbu-qalbu 

mereka akinnatan/tutup-tutup untuk 
mengertikannya dan di telinga-telinga 
mereka waqran/umbat-sumbat. Dan 

jika mereka memperhatikan setiap ayat 
tidak mereka mengimani dengannya. 

Hingga apabila mereka telah 
mendatangikau mereka membantahkau 
mereka mengatakan yang mereka telah 
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mengafiri: "Tidak lain ini (Al-Qur'an) 
kecuali dongeng-dongeng Al-

Awwalin." 
{Al-An`ām (6): 25} 

 

َِكنان ِأكنَّة .ج)  َ) = tutup, penutup 

(nomina, kata benda). 

َفقه َِ ْيفقه -   = 1. mengerti, tahu apa yang 

dimaksud oleh sesuatu; 2. (erti = arti) 
mengarti (verba, kata kerja). 

َفهم َِ ْيفهم -   = memahami, mengerti 

benar, tahu benar, menyerap, menahan 
(verba, kata kerja). 

َعقل َ َ ُعقل -  ْ  mengakal, menggunakan = ي

akal, mengikat (verba, kata kerja). 
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َجادل َ َ ُيجادل -  ِ َ ُ = membantah, 

mendebat (verba, kata kerja). 

َجدل َ َ  = menjatuhkan (verba, kata 

kerja). 

َّحاج َ  = membantah dengan alasan, 

menghujah, mengemukakan hujah, 
mengemukakan alasan (verba, kata 
kerja). 
hu·jah Ar n tanda, bukti, alasan. 

َأسطورة ُ ْ ُأساطير .ج) ُ ِ َ َ) = dongeng 

(nomina, kata benda). 
 

ا حتى إذا جاءوك يجادلونك يـقول الذين كفروا إن م وقـرا وإن يـروا كل آية لا يـؤمنوا  م أكنَّة أن يـفقهوه وفي آذا ْومنـهم من يستمع إليك وجعلنا على قـلو ْ ِْ ِ ِ ُِ َ ًَ ُ َ َ ًَ َُ ِ َِِّ ُ َ ُ َ َ َ ُ َ َْ َُ َِ َُ َْ ُ َُ َ َ ْ َ ََ ََّ َ ُ َ ُِ ُِ َِ ٍ ِ ِ ِْ ََّ َ َ َ َ َْ ْ ْ ِْ ُ َ َ ُ َ ْ ْ ِ ْ ِ هذا إلا ْ َ َ
َأساطير الأولين  َِّ ُ ِ َ َ)٢٥(  

 



Surat Al-An`ām (6): 26 -  َوهم يـنـهون ْ َ َْ ْ ُ َ
َعنه ويـنأون عنه وإن يـهلكون  َُ ِ ْ ُ َْ َِ َُ ُْ ْ َْ ََْ
َإلا أنـفسهم وما يشعرون ُُ ْ َ َ َ ْ ُ َ ُ َْ ِ  

 

 
 

öΝèδuρ tβöθyγ÷Ψtƒ çμ ÷Ψtã šχ öθt↔÷Ζtƒuρ çμ÷Ζtã ( 
βÎ)uρ tβθä3Î=ôγ ãƒ HωÎ) öΝåκ|¦àΡr& $ tΒuρ 

tβρããèô±o„ ∩⊄∉∪  
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 }٢٦): ٦(الأنعام {
 

Dan mereka mereka melarang dari 
padanya (Al-Qur'an) dan mereka 

menjauhkan dari padanya (Al-Qur'an) 
dan tidak lain mereka membinasakan 
kecuali diri-diri mereka dan tidaklah 

mereka merasakan. 
{Al-An`ām (6): 26} 

 

َنـهى  melarang (verba, kata = ينهى - َ

kerja). 

 .menjauhkan (verba, kata kerja) = ََنأى

ََشعر َ ُُيشعر -  ْ َ = merasakan, menyadari 

(verba, kata kerja). 
 

ُُوهم يـنـهون عنه ويـنأون عنه وإن يـهلكون إلا أنـفسهم وما يشعر ُ َْ َ ُ َ ََ َْ َ َ َْ َْ ُ َْ ِ َِ َ َُ ِ ْ ُْ ُ ُْ ْ ْ َْ ََ  )٢٦(َون ْ

 
 



Surat Al-An`ām (6): 27 -  ْولو تـرى إذ ِ ََ ََْ
َََْوقفوا على النار فـقالوا يا ليتـنا  َُ َ َُ ِ َّ ََ ُِ
ََِّنـرد ولا نكذب بآيات ربـنا  ِ َ ِ َ ِّ َ ُ َُ ُّ َ
َونكون من المؤمنين ِِ ِْ ُ َْ َ َ ُ َ  
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öθs9uρ #“ts? øŒÎ) (#θàÏ%ãρ ’n?tã Í‘$ ¨Ζ9$# (#θä9$ s)sù 

$ uΖoKø‹n=≈ tƒ –ŠtçΡ Ÿωuρ z>Éj‹s3çΡ ÏM≈ tƒ$ t↔Î/ $ oΨÎn/u‘ 

tβθä3tΡuρ z⎯ÏΒ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σçRùQ$# ∩⊄∠∪  

 }٢٧): ٦(الأنعام {
 

Dan kalau kaumemperhatikan ketika 
mereka telah dihentikan atas Api 

neraka maka mereka telah berkata: 
"Ya seandainya kami kami 

dikembalikan (ke dunia) dan tidak 
kami mendustakan dengan ayat-ayat 

rabbina dan kami ada dari Al-
Mu'minin." 

{Al-An`ām (6): 27} 
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َيـرى - رََأى َ = melihat, memperhatikan, 

memikirkan (verba, kata kerja). 

َبصر  ُ ُ يـبصر-َ ُ َْ  = melihat (verba, kata 

kerja). 

ََنظر  نظر ي-َ  = memandang (verba, kata 

kerja). 

َدرى  ْ يدري-َ ِ ْ َ  = mengetahui tentang 

(verba, kata kerja). 

َوقف َ ْقف) َ ِ) = menghentikan (verba, 

kata kerja). 

َوقف َ ُيقف - َ َِ = menghentikan (verba, 

kata kerja). 
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َليت  ,ya seandainya, ya sekiranya = يَا َْ

ya jikalau, ya alangkah baiknya 
(ekspresi). 

َليت َْ = seandainya, sekiranya, jikalau, 

alangkah baiknya (ekspresi). 

َّرد َ ُّيـرد –  ُ َ = 1. mengembalikan, 

memugar, merestorasi, menaruh 
kembali, meletakkan kembali; 2. 
merefleksikan, memantulkan (verba, 
kata kerja). 

َكذب َّ َ ُكذب -  ِّ َ  ,mendustakan (verba = يُ

kata kerja). 
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َكذب َ َ ْيكذب -   = berdusta, berkata 

tidak benar, berbohong (verba, kata 
kerja). 

 kami ada, kami adalah, kami = نكون

menjadi (verba, kata kerja). 
 

َولو تـرى إذ وقفوا على النَّار فـقالوا يا ليتـنا نـر َُ َ َََُْ ُ ََ َ ِ ََ ُِ َْ ِ َ َد ولا نكذب بآيات ربـنا ونكون من المؤمنين ْ ِِ ِْ ُ َ َْ َ َ ُ ََ ََُِّ ِ َ ِ َ ِّ ُّ)٢٧(  
 



Surat Al-An`ām (6): 28 -  َبل بدا لهم ما َُْ َ َ َْ
ُُّكانوا يخفون من قـبل ولو ردوا  ََْ ُ َْ ْ ِ َ ُُْ ُ َ
ْلعادوا لما نـهوا عنه وإنـهم  ُ ََُِّ َُ َْ ُ ِ ُ ََ

َلكاذبون ُ ِ َ َ  
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ö≅ t/ #y‰t/ Μçλm; $¨Β (#θçΡ%x. tβθàøƒä† ⎯ÏΒ ã≅ ö6s% ( 
öθs9uρ (#ρ–Šâ‘ (#ρßŠ$ yès9 $ yϑÏ9 (#θåκçΞ çμ ÷Ψtã öΝåκ¨ΞÎ)uρ 

tβθç/É‹≈ s3s9 ∩⊄∇∪  

 }٢٨): ٦(الأنعام {
 

Bahkan telah tampak/nyata bagi 
mereka apa yang ada mereka mereka 

sembunyikan dahulu dan kalau mereka 
telah dikembalikan (ke dunia) sungguh 

mereka telah kembali/mengulang 
untuk apa yang mereka telah dilarang 

dari padanya dan sesungguhnya 
mereka sungguh pendusta-pendusta. 

{Al-An`ām (6): 28} 
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ْبل َ = bahkan, malahan, lebih-lebih, 

tetapi, melainkan, sekalipun begitu 
(konjungsi, kata sambung). 

َبدا َ = telah tampak, telah kelihatan, 

telah terlihat, telah dapat dilihat 
(verba, kata kerja). 

َأخفى ْ ْيخفي -  ِ ْ ُ = menyembunyikan, 

merahasiakan, menutupi (verba, kata 
kerja). 

ُمن قـبل ْ َ ْ ِ = dahulu, sebelumnya, tadinya 

(adverbia, kata keterangan). 

َعاد َ ْعد)  ُ ) = kembali, mengulang (verba, 

kata kerja). 
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َعاد َ ُيـعود -  ْ ُ َ = kembali, mengulang 

(verba, kata kerja). 

َنـهى  melarang (verba, kata = ينهى - َ

kerja). 

ِكاذب َ َكذبة .ج)  َ َ  pendusta = (ـات ,ـون ,

(nomina, kata benda). 
 

ُبل بدا لهم ما كانوا يخفو ُُْ َ َ َُْ َ َ َن من قـبل ولو ردوا لعادوا لما نـهوا عنه وإنـهم لكاذبون َْ َُ ِْ َ َ َ َْ ُ ُ َََِّ َ َُ َْ ُ ِ ُ ُُّ ْ ُ َْ ِ)٢٨(  
 

Surat Al-An`ām (6): 29 -  َوقالوا إن هي
ِ ْ ِ ُ َ َ

ُإلا حياتـنا الدنـيا وما نحن  َْ َ ََ َ َْ ُّ َُ ِ
َبمبـعوثين ِ ُ َْ ِ  

 



 
 

(#þθä9$ s%uρ ÷βÎ) }‘Ïδ ωÎ) $ oΨè?$ uŠym $ u‹÷Ρ‘‰9$# $ tΒuρ 

ß⎯øtwΥ t⎦⎫ÏOθãèö7yϑÎ/ ∩⊄®∪  

 }٢٩): ٦(الأنعام {
 

Dan mereka telah berkata: "Tidak lain 
ia (kehidupan) kecuali kehidupan kami 

Duniawi dan tidaklah kami dengan 
yang dibangkitkan". 

{Al-An`ām (6): 29} 
 

Jika mereka dikembalikan ke dunia, 
mereka akan mengatakan demikian. 
 

َأدنى ْ ّمؤنث) َ َنـيا  ْ  duniawi, bersifat .1 = (دُ

dunia; 2. rendah; 3. dekat; 4. inferior, 
 

33   


006 Al-An`aam 029

Syaikh Mahmud Khalilil Hushariy Per Ayat

006AlAn`aam_Ayat

2016

Vocal

9.459367
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rendah mutunya, bermutu rendah 
(adjektiva, kata sifat). 

ْدنيا ُ  = dunia (nomina, kata benda). 

ُمبـعوث ْ َ  = yang dibangkitkan, yang 

dikeluarkan (adjektiva, kata sifat). 

َبـعث َ ُيـبـعث - َ َ ْ َ = membangkitkan, 

mengirim (verba, kata kerja). 

ْبـعث َ = kebangkitan (nomina, kata 

benda). 
 

ََوقالوا إن هي إلا حي ِ َِ
ِ ْ ُ َ َاتـنا الدنـيا وما نحن بمبـعوثين َ ِ ُ َْ ْ َِ ُ َ َ ََ ْ ُّ ُ)٢٩(  

 



Surat Al-An`ām (6): 30 -  ْولو تـرى إذ ِ ََ ََْ
م قال أليس هذا  َوقفوا على ر َ َ ََْ َ َ ْ َِِّ ََ ُِ ُ

َبالحق قالوا بـلى وربـنا قال  َ ََََِّ ََ ُ ِّ َْ ِ
ْفذوقوا العذاب بما كنتم  ُْ ُ َِ َ َ َُ ْ ُ َ

َتكفرون ُُ ْ َ  
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öθs9uρ #“ts? øŒÎ) (#θàÏ%ãρ 4’n?tã öΝÍκÍh5u‘ 4 tΑ$ s% 

}§øŠs9r& #x‹≈ yδ Èd,ysø9$$ Î/ 4 (#θä9$ s% 4’n?t/ $ uΖÎn/u‘uρ 4 
tΑ$ s% (#θè%ρä‹sù z>#x‹yèø9$# $ yϑÎ/ öΝçFΖ ä. 

tβρãàõ3s? ∩⊂⊃∪  

 }٣٠): ٦(الأنعام {
 

Dan kalau kaumemperhatikan ketika 
mereka telah dihentikan atas rabbihim. 

Dia (Allah) telah berkata: "Apakah 
bukan ini (kebangkitan) dengan Al-

Haqq?" Mereka telah berkata: "Benar 
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demi rabbina". Dia (Allah) telah 
berkata: "Maka rasakanlah Al-Adzab 

dengan apa yang ada kamu kamu 
kafiri". 

{Al-An`ām (6): 30} 
 

َبـلى َ = benar, betul (adverbia, kata 

keterangan). 

َذاق َ ُيذيق -  ْ ِ َ = merasakan, mencicipi 

(verba, kata kerja). 

َبما ِ = dengan apa, karena (konjungsi, 

kata sambung). 
 

م قال أليس هذا بالحق قالوا بـلى وربـنا قال  َولو تـرى إذ وقفوا على ر ََ َ َََِّ ََ ُ ََ ََ ُ َ َِّ َْْ ِ َ َ َ ْ َ ْ ِِّ َ ُِ ِ ََ َفذوقوا العذاب بما كنتم تكفرون ْ ُُ ْ َ ْ ُْ ُ َِ َ َ َُ ْ ُ َ)٣٠(  
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